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Some Behavior Tips for Foreigners Coming to the US to Remember

Contraiy to the wide-spread opinion that American people mostly don't observe the conventional
manners in everyday life, a visitor to the US will be pleasantly surprised that Americans meticulously
keep to the formulae of politeness which in some instances may be simplified. But the general atmos-
phere of politeness is something that cannot be disregarded in talking about American manners. Prob-
ably one of the leading words one can read or hear in public places is: "Be courteous to others!" which
shows a sense of personal responsibility towards other people.

Alongside this Americans try to be economical in greetings often limiting them to "How are
you", "Hi", "How are you doing", etc. One doesn't have to answer these at all or confine oneself to
saying something like: "Thank you, I'm doing fine", or just "Fine!"

No introductions are usually made unless a meeting or a party are very formal. The usual reply to
someone introducing himself (herself) is "How do you do" or "Nice meeting you". Younger people
would just say "Hi".

Atparting "Bye" or "See you later" are most common. One can also hear phrases which sound like
an invitation to come to somebody's place: "You should come over sometime" or "I'll call you soon".
But they do not actually mean that you have been invited. It is just a polite formulae for a farewell.
They may never call you or invite you unless you 286 jpt a real invitation for some fixed day and hour.
A very common phrase is "Take care!" which has also lost its direct primary meaning to an extent.

Having gone through the eras of hard struggle against both nature and adventurers Americans
have worked out the manner of looking a person directly in the eyes when talking. An American may
grow suspicious if a person he is talking to is looking sideways. Then they may think a person is trying
to conceal something. So, directe contact is very important.

Americans are very open and friendly to newcomers. Thanks to their mobility and businesslike
manner, they are quick to establish contacts with people. But the initial phase of the acquaintance
which radiates warmth and welcome doesn't necessarily mean that the acquaintance will develop into
a long-lasting friendship. Some newcomers to the US are taken in by this open and friendly manner
and are apt to believe that this is going to be the beginning of a long friendship whereas in reality it is
just a show of polite welcome.

Be aware of the aversion Americans feel for t d u ¢ h i n g them on the hand or the arm if you are
not very close. Hugging people who are on very close terms is common but otherwise physical contact
may be taken as a sign of implied harassment. Americans also try to avoid close physical contact in
public places, so you won't see people standing in a line in a supermarket (to the cashier) or in a bank
(to the teller) close to each other. There is always an approximately one metre distance separating two
people standing next to each other.

As to conversational topics there are some which are definitely avoided, such as the financial sta-
tus of a person, the cost of the house or his (her) other property, his (her) religion, the relations in the
family and some others which would be the same as in any other country.
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Holidays and Family Traditions in the USA

Americans find many reasons to celebrate. On a National scale there are 10 Federal Holidays. Not
all States recognize the same Holidays as the Federal Government. States and local governments have
a separate list of Holidays which may be different from the Federal list.

The major holidays in America are New Year's Day, Easter, Memorial Day, Independence Day,
Labor Day, Halloween, Thanksgiving and Christmas. The most festive occasions are New Year's Eve
and Christmas Eve.

Other holidays include Presidents’ Weekend to honor Presidents Washington and Lincoln and
Martin Luther King. Hanukkah is a Jewish holiday that has become roughly speaking a kind of Jewish
counterpoint to Christmas.

Some families celebrate the holidays of more than one religion, because they consist of intermar-
ried faiths. Public schools are not supposed to get involved with the celebration of religious holidays;
they have begun to teach more about the customs of different religious groups.

American family traditions are often most evident on the big holidays. If parents and grandparents
do not live too far away, Americans will usually drive by car to visit them.

Every year, Americans celebrate Thanksgiving. Families and friends get together for a big feast.
Many people go to church in the morning and at home they have a big dinner with turkey. People
gather to give the God thanks for all the good things in their lives.

Halloween is ancient pagan holiday when the spirits of the dead came back. It is customarily cele-
brated by children who dress up in costumes and go 'trick or treating'. This custom comes from the
Celts in ancient Britain who feared the coming of winter and dressed in frightening costumes so the
demons of winter would think they were one of them and do them no harm.

Candy also plays a large role in traditional Easter egg hunts, when children hunt after colored
eggs, chocolate bunny rabbits, and other candies their parents have hidden in the house and/or the
yard. Easter is a religious holiday. There are 3 favourite symbols of Easter: Easter Cross, Easter Egg
and Easter Bunny. The Cross represents Christ’s victory over death. The Egg is a simbol of life. The
Easter Bunny is really a hare. The hare was a favourite animal of Easter, the spring goddness, so Bun-
ny represents love and growth. People put on new clothes on this day. In New York and other cities of
America an important part of the holiday is the Easter parade. People stroll down Fifth Avenue in their
finest clothes including Easter bonnets. Flowers are a favourite gift at Easter, especially Easter lily. To
welcome Easter the people go to the church services.

Christmas is the most festive time of the year in the US. Many families go away for the holiday
and there are numerous parties. In the USA the spirit of Christmas arrives about a month before the
holiday itself. Late in November, streetlights and store windows are decorated with the traditional
Christmas colors of red and green. Families decorate their homes, inside and out, with colored lights
and evergreen. The most beautiful and meaningful aspects of the holiday occur at home. Usually fami-
lies gather around the Christmas tree, open their gifts and then sit down to enjoy a traditional Christ-
mas dinner - turkey or ham, sweet potatoes, vegetables, cranberry sauce, and nuts. For dessert, there is
usually fruit cake, plum pudding, or mince pie. Most of Christmas customs are variations of traditions
brought to America by European immigrants. The most popular are: exchanging gifts, receiving toys
from Santa Claus, decorating the home with evergreen (especially green wreaths), singing Christmas
Carols (songs of joy and praise), making Christmas tree. All over the USA many communities make a
large Christmas tree the center of their holiday activities.

Americans also have many everyday traditions. These are often connected with mealtimes and
bedtime. At meals some families say grace before a meal. Meal preparation, table setting, and washing
up may be distributed among family members on one basis or another. Toasts are usually saved for
special occasions and even then they are often very brief. Americans like the toasts of other languages,
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for example 'na zdorovie'. Bedtime for children is a chance to hear bedtime story from parent or
grandparent.

Routines and traditions vary from family to family, from ethnic group to ethnic group, and some-
times even from region to region. As the ethnic and cultural makeup of America becomes ever more
complex, so do its family traditions.
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Social Problems in the USA

Describing Americans and American society by race and ethnic background, ancestry, and reli-
gious affiliation gives fundamental information about the United States today. Other basic information
is concerned with economic factors. People’s living standards vary greatly — from the affluence of the
rich in the upper income bracket and the moderate but satisfying living standards of the so-called
“middle class” to the very low incomes of those who are on official subsistence using welfare because
they are either unemployed or lack the necessary means for day-to-day living.

Welfare and poverty problems have been a central issue for many years. Most Americans are
troubled by the fact that some social, ethnic, and racial groups show a disproportionate number of
people living below the official poverty level. The "official poverty level” is set by the federal gov-
ernment and adjusted from time to time. In 2011, for example, the official poverty level for a family
was $27.000 per year.

Among the areas with many people below the poverty level is Appalachia, that mountain region
which includes parts of such states as West Virginia, North Carolina, and Tennessee. Thousands of
people there need better housing, medical treatment, and other services. Much poverty also exists
among minority groups. The average incomes of American Indians, blacks, and Hispanics continue, as
a whole, to be lower than those of whites.

The subculture of poverty is sometimes seen as pathological and contradictory to the values che-
rished by the middle class which emphasize hard work, motivation to succeed, thrift and stable family
life. As a matter of fact, the poor, both blacks and whites, never have had freedom of choice. Their
education for the most part has been inadequate and the market has been unable to absorb all the work-
ing hands. Though some people claim that welfare recipients so do not try to work, many surveys have
found that for most welfare recipients work patterns, are seasonal or irregular; for many work and wel-
fare are alternative means of economic existence; for some welfare supplements low wages; there are
also such reasons as poor health, the lack of child care, the inability to find work. It is obvious that the
poor, young and old, black and white — are very work-oriented and usually have as high aspirations as
the nonpoor. Studies have also found a negative attitude toward being on welfare among many reci-
pients. Most people think that getting money from welfare makes a person feel ashamed. This feeling
may account for the fact that a large proportion of those who have not found decent-paying jobs have
not gone on welfare even though they qualify. Many recipients are unable to afford medical or dental
care; many put off paying the rent in order to buy enough food.

Some believe the federal government should use its power and money to do everything it can to
eliminate poverty and provide for all those who cannot provide for themselves. Others believe that
public welfare programs are costly and ineffective, and that they remove incentives for poor people to
work, to get the education, training, and jobs which would allow them to help themselves. President
John F. Kennedy was the first to generate programs directed toward services and work-oriented coun-
seling for the welfare poor. The solution to the problem of poverty lies in the change of the culture and
values of the poor by means of expanding social work, education, and training programs.

Yet, few Americans today feel that easy answers will be found to these difficult problems. The
short of it is: Welfare is the “good life only for those who have not lived it.”
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TpyaHocTn nepeBoaa IKOHOMUYECKUX TEKCTOB
(Ha MaTepuaJjie AHTJIHICKOrO SA3bIKA)

Hayunblif TekcT, B oOT/IM4Me OT APYruX (PyHKIMOHAIBHBIX CTHUJICH, UMEET CBOU XapaKTEpHbIE
4yepThl. SI3BIK PKOHOMHUYECKOH HAIPaBIEHHOCTH SBJISIETCS] OHOM U3 IVIaBHBIX COCTAaBIIAIOIINX SI3bIKA B
00JIaCTH CHEeNUAIBLHBIX HAy4YHBIX Melieid. JTOT S3BIK, a TakKe OCOOCHHOCTH IOCTPOCHHUSI TEKCTa,
JOJKHBI YIUTBIBATHCS IIPU TIEPEBOE.

IlepBoe, Ha 4uTO cneayeT oOpaTUTh BHUMAHUE - YCIOKHEHHBIH CHHTAKCUC JAHHOI'O BHJA Hay4-
HOro Tekcra. [IpeioskeHns1, KaK MpaBuiio, CIOXKHOTIOAYNHEHHBIC, OTATOIICHHBIE Pa3IMYHBIMU 000-
cOOJIEeHHBIMH ~ 000poTaMu  (TepyHOWATIbHBIMU, MNPUYACTHBIMH, WHOUHUTUBHBIMH M  JIPYTHMH
KOHCTPYKITUSIMH ), KOTOPBIE HCIIONB3YIOTCS IS Tepenadyn nHopMaIriy B 0ojlee KOMIakTHOH (opme,
NPEACTABIISIOT OCHOBHYIO CIIOKHOCTH MPH TIEPEBOJIE.

Uro kacaeTcs BUIOBPEMEHHBIX (DOpM, TO OHU CBEICHBI K MUHIMYMY .

PaccmatpuBast JIeKCMKY HayqHOTO TEKCTa SKOHOMHMYECKOH HaIpaBIEHHOCTH, KOTOpas IPEACTaB-
nsieT co0oif HanOoJIbIINE 3aTPYJHEHUS TPU TEPEeBOJIe, TO aBTOp MpeasaraeT cieayromyo Kiaccupu-
KaIIo:

- MOJMKOMIIOHEHTHOCTh TePMHHOCHUCTeMBI ( tax: ~dodger — HEIUTATEBIMK HAJIOTOB; Maxi-
mum ~ -MaKCUMaJIbHBIH HAJIOT | T.1.);

- HCMOJIb30BaHUeE JATHHCKUX (pa3 u cokpaleHmii (per capita - Ha qymry (HaceleHws );op.cit
(opera citato) — B IUTHPYEMOM COYHHEHHE);

- 0De3dKBUBaJIeHTHAs JeKkcuKa (twenty-four by seven, o0b4HO B 3anucu 24/7 («I1BaaLAaTh YEThI-
pe yaca B CyTKH CE€Mb IHEH B HEIEIIO», “KpyriaocyTo4HO U Oe3 BeixoqHbix’); dead cat bounce — o3Ha-
YyaeT BPEMEHHOE YJIy4ILICHHE CUTyallud NPH PE3KOM MaJCHUM LIEH Ha Oupke; sin tax — «Hajor Ha
Tabak, alIKOTOJIbHbIC HAIIUTKH, a3apTHBIC UTPHI»);

- meTadopa (Wall Street - ynuiia, Ha KoTOpoit pacmonoxensl kpynHeiimue 6anku CLIA, crana
CHMBOJIOM aMEPUKAHCKOT0 KaluTaja;

- «I0KHBbIE APY3bs MepeBoguuKa» (data — nanHble; HUKOrga: aara (date); tax — HaJor; HU-
Korja: puHaHC. Takca [pacuenka] (tariff, [fixed] price);

- CHHOHMMHUSI TEPMHHOCHCTEeMbI (CIIOBO «OOIHMramus» MOXET HEepeBOIAUTHCS Kak «bondy,
«debenture», «stock», «charge», «obligation»);

- OMOHUMHYHOCTH M MoJHceMusi TepMHHOB: (stock- 1) 3amac 2) accopTumeHT (ToBapoB) 3)
CHIpEE 4) akmuu 5) Tex. 6a0ka (cTanka) 6) pykeiHOE JTOKE U T.1.);

- CIEIYIOUIMA TIacT JIEKCHKH, TpeOyromuii 0ocoboro BHUMaHus, 3To adbopeBuarypsl. Kak npa-
BWJIO, 0€30IMO0YHOCTD UX MEPEBOA 3aBUCUT OT KOHTeKcTa. A6OpeBuatypa HRM nmeetr MHOXeCTBO
3HAYEHW, Kak B Ipyrux obmactsx Hayku (Human Right Movement, Heart-Rate Monitor), Tak u B
obnactu sxoHoMuku B yactHocTH (Head of Risk Management, Hospitality Restaurant Management,
Human Resources Management);

- oHoMacTnYeckas jJekcuka («Giffen goods» - ToBapel ['npdena. Toapsl, cripoc Ha KOTOPEIC
BO3pACTaET MMPH yBEIMUCHHUH 1ICHBI HA HUX);

- HE0JIOru3MblI (TIOSIBIISIIOTCS B SI3bIKE MPHU HEOOXOAMMOCTH BBEICHHS B YNOTPEOJICHHE TEX WM
WHBIX CJIOB B YCIIOBHSIX HOBBIX OTKPBITHI, MCCIEOBAaHUHA U T.II. IPH OTCYTCTBHUW dKBUBaNeHTa). Tak,
«neoinstitutionalism» («HEOMHCTUTYLIMOHAIN3M») — HAIPaBJICHUE COBPEMEHHOH HSKOHOMMYECKOM
MBICJIH, IOTYYHIIO cBoe Ha3BaHME B 70-e roxpl XX CTONETHS ISl OTACICHUSI OT «CTaporo» WHCTUTY-
UOHATIN3Ma; TEPMHUH «transaction costsy» («TpaHCaKIIMOHHBIE H3JIEPKKH»)- KaTerOpPHs TPAaHCAKIIUOH-
HBIX U3EpKEK, KOTopas Obla BBeAEHA B SKOHOMHUECKYI0 HayKy B 1930-e rr. Ponansaom Koyszom u
HBIHE [TOJIy4YHJIa IIMPOKOE PAcIpOCTPaHEHHE, IIEPBOHAYAIBHO TAKXKE SIBIISVICS HEOJIOTU3MOM.

Taxkum oOpa3zom, AJst JOCTHIKEHUS aIeKBaTHOCTH (SKBUBAJICHTHOCTH) TIEPEBO/Ia HAYYHOTO TEK-
CTa, CleAyeT He TOJIbKO MOHMMAaTh TPaMMaTHUYECKYIO CTPYKTYypy, LSP (s3bIk misi cenuanbHbBIX Le-
Jieii), HO ¥ IOHUMaTh KOHTEKCT B LICJIOM.
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The Queen’s English and the President’s English.
Some specific features of American English and British English

British and American people speak the same language — right? Wrong. Although they both speak
English, there is an increasing number of differences between the two varieties of English. The pro-
nunciation of American English and the pronunciation of British English are similar.

The general impression of American English pronunciation is as follows:

e American English intonation does not rise and fall as much as that of British English, it sounds
more monotonous.

e American voices usually have a higher pitch. That is why American English often seems too
emphatic and American voices seem louder than those of British speakers.

e American pronunciation is more nasalized.

The American vocabulary during the 19th century began to be exported abroad, and by the 20th
century, with its economic, political and technological prominence in the world, America and its lan-
guage became one of the greatest forces for change and the expansion of English. American infiltra-
tion of the British word stock began before talking films, radio, and television were over thought of,
although they have certainly hastened the process. In recent years many Americanisms have been in-
troduced into British usage:" cafeteria, cocktail, egghead, electrocute, fan". American "radio" has re-
placed British "wireless". The ubiquitous OK seems to occur more frequently nowadays in England
than in the land of its birth and may be found in quite formal situations, such as on legal documents to
indicate the correctness of details.

We can cite as firmly established in Standard British English "disk jockey", "natural", "show
business", "star"-all originally from the usage of the world of entertainment, enormously important in
Modern America. Most words and usages are frequently borrowed from American English quite un-
consciously. Even when they are consciously borrowed, the fact that they are of transatlantic origin is
soon forgotten.

To recognize American coinages sometimes means to get a taste of American history and charac-
ter: abolitionists, automobile, baby-sit, basketball, chewing gum, credit card, electric chair, home-
made, know-how and so on and on.

Many of the new American words added to the English vocabulary are based on old processes,
such as compounding existing words, as in "boyfriend, bookstore, and brainstorm". American English
also tends to coin and use more freely nouns compounded from a verb and a preposition, such as
"blowout, checkup, fallout, feedback", etc. new words are frequently created by shifting the function
of an existing word. Nouns are used as verbs: to park, to package, to program, to vacation; adjectives
can become nouns: briefs, comics, reds.

The convenient use of noun as verb in "to contact", meaning "to see, call, meet, get in touch
with", seems to have originated in America, though it might just as well have done so in England,
since there is nothing un-English about such a functional change. but this one word "contact" carries
high symbolic importance-there will be no American language, for the simple reason that the queen*s
English and the president*s English grow together.
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Holidays and family traditions

The major holidays in America are New Year's day, Easter, Memorial Day, Independence Day on
the fourth of July, Halloween and Christmas. Other holidays include Presidents” Weekend in the mid-
dle of February to honor Presidents Washington and Lincoln and Martin Luther King Day on January
18.

American family traditions are often most evident on the big holidays. This may involve visits to
or from parents and grandparents. If relatives do not live too far away, people will usually drive by car
to visit them. The fourth of July is the one holiday that is celebrated in big crowds that gather in the
evening to watch fireworks displays.

Halloween is one of the best holidays for children. American children celebrate Halloween on Oc-
tober 31.

Halloween is an occasion for children to get dressed up as witches, goblins, and skeleton and go
"trick or treating". This involves going around a neighborhood dressed in costume and knocking on
doors. When the door opens, the children call out, "trick or treat." Most people give them a treat-
candy or fruit.

Candy also plays a large role in traditional Easter. Easter is celebrated on a Sunday in April or
May. On Easter Sunday children wake up to find that the Easter Bunny has lest them a basket of can-
dy.

Americans celebrate Christmas on December 25. Christmas is religious holiday and one of the
happiest holidays of year. Americans prepare for Christmas weeks before. They buy gifts for our fami-
ly and friends. Christmas is also the day then Santa Claus visits up and brings us presents in bright
paper and ribbons.

The past several decades have seen a tremendous growth in the commercialization of all the major
holidays. For example, 4 of July, The United States celebrate Independence day. It is called Indepen-
dence day, because on 4 of July, 1776, our founding fathers declared that the United states would be
free and independent from England. Americans usually have a big picnic and they watch a fireworks
at night.

American families also have many everyday traditions. These are often connected with mealtimes
and bedtime. At meals some families say grace before a meal. Meal preparation, table setting, and
washing up may be distributed among family members on one basis or another. Toasts are usually
saved for special occasions and even then they are often very brief. Americans like the toasts of other
languages and will often say "na zdorovie".

As the ethnic and cultural makeup of America becomes ever more complex, so do its family tradi-
tions.
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